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ПРЕДСТАВЛЕНИЕ СУПРУЖЕСКИХ КОНФЛИКТОВ  
В КОРЕЙСКИХ ПАРЕМИЯХ 

Рассматриваются корейские паремии, репрезентирующие супружеские конфликты. Цель 
исследования заключается в описании супружеских конфликтов в корейских паремиях и выявле-
нии их национально-культурных особенностей. В исследовании применены методы: компонент-
ный анализ, лингвокультурологический анализ.  

В корейских паремиях «конфликт в супружеских отношениях» выражен языковыми еди-
ницами: 1) в прямом значении (ссора, враг, источник зла; ссориться, сердиться, бить, ударить, 
ненавидеть); 2) в метафорическом значении (бедствие, огонь, вода, обувь, водка, животное, ли-
са, резать воду мечом, разбить ночной горшок).  

Субъектами конфликта выступают не только супруги (муж и жена), но и наложница, явля-
ющаяся членом семьи вследствие существования института наложниц вплоть до начала XX ве-
ка. Супружеские конфликты проанализированы с учетом участников конфликта: 1) между супру-
гами; 2) между наложницей и законной женой; 3) между наложницами; 4) между женой и налож-
ницами мужа, сына и зятя. Причиной супружеских конфликтов чаще представлены 
отрицательное качество жены и также в семье наличие наложниц, само существование которых 
является как и несущим в себе заряд конфликтогенности, так и активным субъектом конфликта. 

Объектом конфликтов выступают материальные ценности, такие как еда, суп и ночной 
горшок; социальные ценности – власть мужа над женой, власть законной жены над наложницей 
и власть жены над наложницами сына и зятя; духовные ценности – лад, мир, любовь, порядок 
и примирение. Объектом конфликта могут быть и антиценности – злость, хитрость, ревность, 
ворчливость, развратность, зависть, ненависть. В паремиях наблюдается как положительное 
решение конфликтов в виде примирения супругов, так и антиценностные решения, такие как ру-
коприкладство мужа, изгнание жены, обычай разбивать ночной горшок. 

Ключевые слова: конфликт, супружеские конфликты, участник конфликта, субъект 
конфликта, объект конфликта, корейские паремии. 
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REPRESENTATION OF MARITAL CONFLICTS  
IN KOREAN PROVERBS 

The article examines Korean proverbs representing marital conflicts. The purpose of the study is 
to describe marital conflicts in Korean proverbs and identify their national and cultural characteristics. 
The following methods were used in the study: component analysis, linguocultural analysis. 

In Korean proverbs, “conflict in marital relations” is expressed by language units: 1) in the direct 
meaning (quarrel, enemy, source of evil; quarrel, get angry, beat, hit, hate); 2) in a metaphorical mean-
ing (disaster, fire, water, shoes, vodka, animal, fox, cutting water with a sword, breaking a chamber pot). 

The subjects of the conflict are not only spouses (husband and wife), but also the concubine, 
who is a member of the family due to the existence of the institution of concubines until the beginning of 
the 20th century. Marital conflicts were analyzed taking into account the participants in the conflict: 1) 
between spouses; 2) between a concubine and a legal wife; 3) between concubines; 4) between the 
wife and the concubines of the husband, son and son-in-law. The cause of marital conflicts is often 
represented by the negative quality of the wife and also by the presence of concubines in the family, 
whose very existence is both a charge of conflict and an active subject of the conflict. 

The objects of conflict are material values such as food, soup and a chamber pot; social values 
- the power of a husband over his wife, the power of a legal wife over a concubine, and the power of a 
wife over the concubines of her son and son-in-law; spiritual values - harmony, peace, love, order and 
reconciliation. The object of conflict can also be anti-values - anger, cunning, jealousy, grumpiness, 
depravity, envy, hatred. In proverbs, we observe both a positive resolution of conflicts in the form of 
reconciliation between spouses, and anti-value solutions, such as assault by a husband, expulsion of a 
wife, and the custom of breaking a chamber pot. 

Keywords: marital conflicts, participant in the conflict, subject of the conflict, object of the con-
flict, Korean proverbs. 

Введение 

Паремия отражает человеческие оценки реальности и идеализирован-
ную модель, предполагающую практическую целесообразность определен-
ных действий и их соответствие принятой шкале ценностей [1, с. 6]. С другой 
стороны, следует отметить, что идеализированная модель поведения 
и системы ценностей нередко представляется антинормой, которая, как 
и норма, является неустранимым элементом бинарной оппозиции [2, с. 29] 
и тем усиливает назидательный эффект.  

Отмечается, что значительная часть паремий посвящается семейным 
отношениям, поскольку семья является наименьшим социальным институ-
том, в котором отрабатываются механизмы взаимодействия и формируется 
отношение человека к окружающему миру, усваиваются основные нрав-
ственные нормы [3, с. 79]. В паремиях описываются культурные ценности: 
семейная традиция, система ценностей, норма поведения в семейных отно-
шения. В то же время в паремиях представлены семейные аномалии, которые 
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не принимаются как норма, а осуждаются языковым и культурным коллекти-
вом, но происходят в действительности. Одной из таких аномалий является 
семейный конфликт.  

Толковый словарь определяет конфликт как столкновение, серьезное 
разногласие, в котором могут сталкиваться интересы, ценности, взгляды 
и позиции [4, с. 299]. Конфликт возникает в результате нарушения и столкно-
вения коммуникативной нормы. В корейском языке конфликт определяется 
так: «Конфликт – это такое состояние, что вызывает вражду или раздор из-за 
разногласия мнений и интересов» [5, с. 52]. На корейском языке само слово 
갈등 葛藤  ‘конфликт’ является сложным, состоящим из первого слога, обо-
значающего плеть пуэрарии, и  второго слога, указывающего глицинию, то 
есть в слове «конфликт» образно выражено состояние запутанного перепле-
тения двух вьющихся растений, что символизирует переплетение интересов, 
взглядов и представлений участников конфликтов и в то же время указывает 
на затруднение его решения.  

В статье рассматриваются корейские паремии, репрезентирующие су-
пружеские конфликты. Источником материала являются следующие словари: 
«Словарь пословиц속담사전» [6], «Абсолютное знание нашего языка 

우리말절대지식» [7], «Словарь наших пословиц 우리말속담사전» [8], «Сло-

варь корейских паремий 한국속담사전» [9], «Большой словарь стандартного 

корейского языка국립국어원표준국어대사전» [10]. Цель исследования  
заключается в описании супружеских конфликтов в корейских паремиях 
и выявлении их национально-культурных особенностей. В исследовании 
применены следующие методы: компонентный анализ, дающий возможность 
выявления лексического значения слов, описательный метод и лингвокульту-
рологический анализ языковый явлений. 

Результат исследования 

В корейских паремиях «конфликт в супружеских отношениях» выра-
жен такими языковыми единицами:  

1) в прямом значении: ссора, враг, источник зла; ссориться, сердиться, 
бить, ударить, ненавидеть; 

2) в метафорическом значении: бедствие (катастрофа), огонь, вода, 
обувь, водка, животное, лиса, резать воду мечом, разбить ночной горшок. 

Из перечисленных единиц чаще встречаются слова «ссора», «ссорить-
ся», и в русских словарях ссора представляется как «состояние взаимной 
вражды, серьезная размолвка» [4, с. 787], «взаимную перебранку» [11, с. 706],  
«словесное выражение возникших противоречий» [12, с. 321], а ссориться – 
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«высказывать друг другу недовольство, препираться, браниться, ругаться» 
[13, с. 50]. В корейских словарях глагол «ссориться» означает «бороться с целью 
победить, используя слова, силу и орудие» [5, с. 1486], [14]. Исходя из вышеиз-
ложенного, можно охарактеризовать конфликт, выраженный в виде ссоры, сле-
дующим образом: в нем участвуют минимум два (или более) собеседника, в его 
процессе применяются вербальные и невербальные действия [15, с. 26].   

Супружеские конфликты можно разделить по участникам [16, с. 66], но 
не все участники конфликта являются субъектами конфликта. В корейских 
паремиях субъектами конфликта выступают не только супруги (муж и жена), 
но и наложница, являющаяся членом семьи вследствие существования инсти-
тута наложниц вплоть до начала XX века. Объектом конфликта могут являть-
ся материальные, социальные и духовные ценности.  

1. Конфликт между супругами 
Жена в корейских пословицах сравнивается с кислой соевой пастой, 

водкой, обувью, водой, огнем, минтаем и лисой и называется вечным врагом, 
бедствием. В большинстве паремий, репрезентирующих конфликты между 
супругами, доминирует мужской взгляд на сиутацию, причиной конфликта 
чаще являются отрицательные качества жены, такие как злость, клевета, рев-
ность, хитрость, ворчливость. Объектом конфликта являются как социальные 
ценности, например власть мужа, так и духовные ценности, такие как лад, 
мир, покой в семье.  

아내 나쁜 것은 백년원수, 된장 신 것은 일년원수. Плохая жена – враг 
на 100 лет, кислая соевая паста – враг на год. 

일생화근은 성품고약한 아내. Вечная беда – злая жена. 

하루 화근은 식전 취한 술이요, 일년화근은 발에 끼는 갖신이요, 

일생화근은 성품 고약한 안해라. Беда на день – водка до завтрака, беда на 
год – тесная обувь, а беда на всю жизнь – злая жена. 

물과 불과 악처는 삼대재앙. Вода, огонь и злая жена – три беды. 

집안이 화목하려면 배갯밑 송사는 듣지 않는다. Чтобы в доме был мир, 
не надо слушать жену, которая подсказывает в постели.  

여자는 남편 옆에 암고양이만 있어도 질투한다. Женщина ревнует, 
даже если рядом с мужем кошка. 

간사한 아내는 온 가족의 화목을 깨뜨린다. Хитрая жена разрушает 
мир в семье. 

여자가 잔소리 많으면 집안이 망한다. Из-за женской ворчливости ру-
шится семья. 
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계집이 꼬리를 흔들고 다니면 집구석이 망한다. Распущенная женщина 
разрушает семью.  

Несмотря на то, что в большинстве паремий отражаются андроцен-
тричный уклад и ущемление прав женщин корейского народа, встречается 
паремия, эксплицирующая оценку о муже со стороны жены. 

남편 잘못 만나면 평생 원수. Плохой муж – вечный враг. 
Ссора между супругами описывается как драка между собаками, порой 

она доходит до такой степени, что считается хуже драки собак, поскольку 
даже собака не вмешивается в нее. Иными словами, без любви и лада супруги 
становятся хуже врагов. 

부부싸움은개도 안 말린다. В ссору супругов даже собака не вмешива-
ется. 

내외간 싸움은 개싸움.  Ссора супругов – драка собак. 

인연 없는 부부는 원수보다 더하다. Супруги без пересечения судеб – 
хуже врагов. 

В паремиях супружеская ссора характеризуется таким бессмысленным 
безрезультатным действием, как резание воды мечом.  

부부 싸움은 칼로 물베기. Ссора супругов – это как резать воду мечом. 
Наблюдается положительное решение конфликта в виде примирения и 

восстановления любви. 
부부는 낮에 싸우고 밤에 푼다. Супруги днем ссорятся, а ночью прими-

ряются.  
Агрессивным результатом супружеской ссоры обычно является руко-

прикладство мужа. 
계집 때린 날 장모 온다. Когда бью жену, в тот день теща приходит.  

모진 놈 계집치고 흐린 놈 세간친다. Злой муж бьет жену, слабодуш-
ный – утварь дома.  

В паремии рукоприкладство мужа оправдывается как воспитательная 
мера, насилие над женой регламентируется как сохранение порядка семьи. 
Жена сопоставляется с минтаем, которого в процессе приготовления чем 
больше бьют, тем вкуснее он становится. В корейской культуре женщина ча-
сто сравнивается также с лисой, поэтому рукоприкладство мужа предохраня-
ет превращение его жены в лису: 

여자는 사흘에 한 번은 맞아야 사람이 된다. Жена становится воспи-
танным человеком, когда ее бьют раз в три дня. 
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명태와 여자는 두드려야 부드러워진다. Минтай и жену нужно бить, 
чтобы были мягкими. 

여자는 사흘을 안 때리면 여우가 된다. Если не бить женщину три дня, 
она становится лисой. 

Помимо рукоприкладства результатом конфликта является изгнание 
жены, при этом объектом конфликта выступают материальные ценности, 
например, еда и суп. 

함지밥 보고 마누라 내쫓는다. Выгоняет жену за ее обжорство. 

가을아욱국은 계집 내쫓고 먹는다. Суп из осенних листьев просвирняка 
так вкусен, что хочется одному съесть, выгнав жену.  

2. Конфликт между наложницей и законной женой  
В корейском брачном институте до начала XX века официально суще-

ствовал институт наложниц, и наложница, будучи членом семьи, нередко 
становилась источником раздора и конфликтов в семье [17, c. 10–12]. Осо-
бенно враждебные отношения обнаруживаются между наложницей и женой, 
и объектом их конфликта выступают социальные и духовные ценности, такие 
как борьба за власть в семье и любовь мужа.  На самом деле главной причи-
ной конфликта выступает муж, который завел наложницу, но в корейской 
культуре жена не должна проявлять свою ревность, что является одним из 
семи оснований для развода [18]. Поэтому законная жена ссорится не с му-
жем, а именно с его наложницами. В данном случае муж, будучи участником 
конфликта, не является субъектом конфликта. 

Наименование наложниц варьируется по происхождению слов: заим-
ствованное с китайского языка и исконно-корейское слово, а также по отно-
шению к детям мужа, то есть дети называют родную мать большой (по зна-
чению «старшей») матерью, а наложницу отца – маленькой (по значению 
«младшей») матерью. 

첩은 큰마누라 정 빼먹는 재미로 산다. Радость наложницы – мучить 
законную жену своего мужа. 

겉보리를 껍질째 먹은들 시앗이야 한 집에 살랴. Хотя ты и кушаешь 
скудную еду, но лучше жить отдельно с наложницей мужа. 

시앗 죽은 눈물이 눈가에 젖으리. Хоть наложница мужа умрет, но 
жена не плачет. 

큰어미 날 지내는데 작은 어미 떡먹듯. Наложница равнодушно отно-
сится к поминкам законной жены. (букв. В день поминок старшей матери 
(законной жены) младшая мать (наложница) ест рисовые лепешки.) 
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3. Конфликт между наложницами 
Конфликт наблюдается не только между наложницей и законной же-

ной, но и между наложницами, так как по закону мужчина мог брать себе 
наложниц, сколько он хочет и может. Но часто муж находился в неловкой 
ситуации во время ссоры наложницы с женой или во время ссоры наложниц. 
В конфликте между наложницами он играет роль посредника для их прими-
рения, однако у него недостаточно авторитета для решения их конфликта. 

시앗이 시앗꼴을 못 본다. Наложница не может терпеть другую 
наложницу своего мужа. 

시앗싸움은 남편도 못 말린다. Даже муж не может остановить ссору 
между наложницами. 

Существует народный обычай, что во время ссоры наложниц или ссоры 
наложницы с законной женой женщины разбивали ночной горшок, демон-
стрируя, что между ними не осталось ни капельки любви и дружбы. Таким 
образом, ссора с участием наложниц приносила выгоду только продавцу 
ночных горшков [19]. 

시앗 싸움에 요강장수. Продавец ночного горшка во время ссоры 
наложниц.  

4. Конфликт между женой и наложницами сына и зятя 
В многопоколенной семье могли быть не только наложницы мужа, но 

наложницы сына, и зять также мог завести себе наложниц. В результате жена 
сталкивалась с тремя типами наложниц – наложниц у мужа, у сына и у зятя, 
однако ее отношение к ним определяется в зависимости от того, чьей налож-
ницей они являются. Замечается также, что наложница мужа называется сво-
ей наложницей, а наложница сына – наложницей невестки и наложница зятя 
– наложницей дочери. Это показывает, что жена идентифицирует себя с му-
жем, а невесту с сыном и дочь с зятем. 

며느리 시앗은 열도 귀엽고 자기 시앗은 하나도 밉다. Все 10 наложниц 
невестки (то есть наложница сына) милые, но одна своя наложница (то 
есть наложница мужа) ненавистна. 

딸의 시앗은 바늘 방석에 앉히고 며느리 시앗은 꽃방석에 앉힌다. 
Наложницу дочери (то есть наложницу зятя) посадит на сиденье с иголка-
ми, наложницу невестки (то есть наложницу сына) – на сиденье с цветами.  

Заключение 

Рассмотрение супружеских конфликтов в корейских паремиях позволя-
ет классифицировать их по участникам и выявлять особого участника, кото-
рый существует из-за института наложниц, а наименование наложницы варь-
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ируется по отношению к мужу и его детям. В корейских паремиях доминиру-
ет андроцентричный взгляд на супружеские конфликты, и главной причиной 
супружеских конфликтов чаще представляются отрицательные качества же-
ны, а также существование наложницы в семье. Жена в корейских послови-
цах сравнивается с кислой соевой пастой, водкой, обувью, водой, огнем, мин-
таем и лисой и называется вечным врагом, бедствием. В многопоколенной 
патриархальной семье жена встречается с тремя типами наложниц: у мужа, у 
сына и у зятя, ее отношение к ним определяется в зависимости от того, чьей 
наложницей они являются. 

Объектом конфликтов выступают материальные ценности, такие как 
еда, суп и ночной горшок; социальные ценности – власть мужа над женой, 
власть законной жены над наложницей и власть жены над наложницами сына 
и зятя; духовные ценности – лад, мир, любовь, порядок и примирение. Объ-
ектом конфликта могут быть и антиценности – злость, хитрость, ревность, 
ворчливость, развратность, зависть, ненависть. В материальных ценностях 
более ярко демонстрируется национальная специфика, а в социальных и ду-
ховных ценностях – универсально-общечеловеческие характеристики семей-
ных конфликтов. В паремиях наблюдается положительное решение конфлик-
тов в виде примирения супругов, в то же время есть и антиценностные реше-
ния, такие как рукоприкладство мужа и изгнание жены.  
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